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«Ο έρωτας που της έλειπε έγινε τώρα το µαρτύριο της ζωής της, ένα αδιάκοπο και φρικτό 
βασανιστήριο. Έπρεπε να αντιστέκεται στους πυρετούς του κορµιού της και στα εξωτε-
ρικά ερεθίσµατα, στις εύκολες συγκινήσεις και στις χαλαρές αδυναµίες της σάρκας της, 
στις παρακλήσεις της φύσης που την πολιορκούσαν. Έπρεπε να παλεύει µε τις εξάψεις 
του πρωινού, µε τις προτροπές της νύχτας, µε τις υγρές ζέστες της καταιγίδας, µε την ανά-
σα του παρελθόντος της και των αναµνήσεών της, µε τις φωνές που τη φιλούσαν σιγανά 
στο αυτί, µε τα ρίγη αισθησιασµού που διαπερνούσαν όλα τα µέλη της».

Οι αδελφοί Γκονκούρ, γνωστοί ως οι εµπνευστές του φερώνυµου γαλλικού λογο-
τεχνικού βραβείου που εξακολουθεί να απονέµεται κάθε χρόνο, υπήρξαν δυο εξαιρε-
τικοί λογοτέχνες, πρόδροµοι του νατουραλιστικού µυθιστορήµατος που καθιερώθηκε 
αργότερα από τον Εµίλ Ζολά, και δηµιουργοί του όρου και της έννοιας της «έντεχνης 
γραφής». Η Ζερµινί Λασερτέ, το πρώτο έργο τους που µεταφράζεται στα Ελληνικά, εί-
ναι ένα µυθιστόρηµα ριζωµένο στην πεζή πραγµατικότητα του απλού παριζιάνικου 
λαού, την πραγµατικότητα των παθών που εξευτελίζουν, των προστυχιών που σκο-
τώνουν. Τολµηρό στη σύλληψή του, έχει ως ηρωίδα µια υπηρέτρια που ζει µια διπλή 
ζωή, τη µια µέσα στο φως της αφοσίωσής της στην αριστοκράτισσα κυρία της, την άλλη 
βουτηγµένη στο σκοτάδι της παράφορης φύσης της. 

«Ένα έργο δυνατό, σκληρό, δραµατικό και συγκλονιστικό». Γκυστάβ Φλωµπέρ

«Μπράβο σας, κύριοι, δηµιουργήσατε ένα ακόµη ωραίο και καλό βιβλίο». Βικτόρ Ουγκώ

Αυτό το έργο επιδρά στον αναγνώστη σαν ένα δυνατό κρασί· διαβάζοντάς το, ξεχνιέσαι, 
αισθάνεσαι µια αόριστη δυσφορία και συγχρόνως γεύεσαι παράξενες απολαύσεις. Εµίλ Ζολά
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